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BOIII MYXAPPUP:

HcanoBa ®epysa TysKHuHOBHA

TAXPUP XAU'BATH:

07.00.00-TAPUX ®AHJ/IAPU:

HOngameB AuBap IJprameBdd - Tapux ¢aHaapu
JIOKTOpH, cHécud daHsap HoM30A4H, mpodeccop,
V36exkucton Pecny6siukacu [IpesugeHTH
Xy3ypujaru /laBiaT 601IKapyBU aKaZleMHUsCH;

MagsianoB YkTaM MaxmacabupoBUd - Tapux
danapu  gokTopH, mTpodeccop, Y36eKHCTOH
Pecnny6iukacu I[lpe3upgeHTH Xysypupaaru JlaBaat
O0LIKApyBH aKa/JleMUACH;

XaspaTkyJsioB A6pop - Tapux ¢aHJapu [JOKTOPH,
JIOLEHT, Y36eKUCTOH JaBiaT >Kax0H THJLIapH
YHHUBEPCUTETH.

TypcyHnoB PaBman HopmypaToBud - Tapux dpaHiapu
JIOKTOPH, Y30eKHUCTOH MUJJTUHA YHUBEPCUTETH;

XosukysnoB AxMapxoH boliMaxaMMaTOBHY — TapuXx

danmapy  JOKTOpM,  Y36ekucToH — Musmit
YHuBepcuteTy;
Fa6bpuanbsaH Codbsa MBaHOBHa - Tapux ¢anjapu
JIOKTOPH, JOLIEHT, Y36ekucron Musiini
YHuBepcHuTeTH.

08.00.00-UKTHCOAUET ®AH/IAPH:

KapsnbaeBa Pasa XokabaeBHa - HMKTHUCOAHET
dansapu goktopu, npodeccop, TOUIKEHT JaBjaT
HUKTHCOJUET YHUBEPCUTETH;

HacupxomxaeBa /[lunadppys CabuTxaHoBHA -
UKTUCOAUET  daHIapu  AOKTOpH, Tpodeccop,
TolwKeHT AaBIaT UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;
OCTOHOKYJI0B Azamar AbaykapuMoBUY -
UKTUCOAUET  daHIapu  AOKTOpH, mpodeccop,
TolKeHT MOJINS UHCTUTYTH;

Apa6oB Hypasu YpasnoBud - UKTUCOAMET daHIapH
Joktopy, npodeccop, CamapkaHj  JAaBJjar
YHUBEPCUTETH;

XypoiikyoB CagupanH KapuMoBUY — UKTUCOAUET
daHymapu  JOKTOpH, Ao0LeHT, TOIIKeHT [AaBJjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

A3usog lllep30oJ YKTaMOBUY - UKTUCOAUET paHIapu
JIOKTOpPH, [JIOLEHT, Y306ekucrtoH Pecnyb6ankacu
BoXX0Ha MHCTUTYTH;

XoxkaeB A3u3xoH CauJaJ0XOHOBUY — HKTHCOAUET
dansapu gokTOpH, AoueHT, PapFoHa MOJUTEXHUKA
WHCTUTYTHU

XoJsioB AkTaM XaTaMOBHY — UKTUCOAUET daHIapu
6yinya ¢ancada goktopu (PhD), ponenr,
V36exucron Pecny6mkacu [Ipe3useHTH
Xy3ypugaru /laBiaT 601IKapyBH aKaJAeMUsICH;
[MagueBa /Jlungopa XaMuAOBHA - UWKTUCOLUET
dannapu 6yinya gascada gokropu (PhD), nouenT
B.6, TOIIKEHT MOJIMA UHCTUTYTH;

[MakapoB KysamaT AwWMWpPOBUY - UKTUCOLUET
daHsapu HOM304M, [JOLEHT, TOLIKeHT axOopoT
TEXHOJIOTUAJIAPHA YHUBEPCUTETH

09.00.00-PA/ICADPA PAHJIAPHU:

XakuMoB Hazap XakumoBuY - dpasicada dansapu
JoKTopH, npodeccop, TOUIKEHT AaBJaT UKTUCOAUET
YHUBEPCUTETH;

AxmunukoB  Kypaboit - pancadpa  dansapu
JIOKTODH, npodeccop, CamapkaHj  JaBJjat
YHUBEPCUTETH;

FaitoynsnaeB Otabexk MyxammajueBud - dascada
¢dannapu gokropy, npodeccop, CamapkaHz JaBjaaT
YeT TUJIJIAp UHCTUTYTH;

CanpoBa KaMousia YckaH6aeBHa - pasicada daHntapu
Joktopy, “Tashkent International University of
Education” xankapo yHHUBepCUTETH;

XomuMxoHOB MyMuH - pasicada daHsmapu J0KTOPH,
JoueHT, ’Kr33ax nejlarornka UHCTUTYTH;

Vpokosa Oiicynys amonuaguHoBHa - dascada
daHsapu  JOKTOPH, [OLEHT, AHAMXKOH JaBjaT

TUGOUET  HMHCTUTYTH,  MKTUMOMH-ryMaHUTap
dansap kadeapacu Myaupy;
HocupxomxaeBa  ['yiHopa — A6aykaxxapoBHa —

dancada dannapu HoM30A4u, JAoLeHT, TOIIKEHT
JlaBJIaT IOPUAUK YHUBEPCUTETH;

Typaues Bexpy3 CobupoBud - pascada dangapu
oyiinya dpancada gokropu (PhD), nouent, Byxopo
JlaBJIaT YHUBEPCUTETH.

10.00.00-PH/10JIOTHA PAHJIAPH:

AxmenoB Oiibek Camop6aeBu4 - ¢uJosorus
¢dansapu goKTOPH, Npodeccop, Y36eKUCTOH AaBJaT
»KaXOH TUJIJIAPU YHUBEPCUTETH;

KyuumoB Ulyxpat HopkusuysoBu4y - ¢usosorus
daHsapu JOKTOpH, [AOLEHT, TOUIKeHT JaBJjaT
IOpUJUK YHUBEPCUTETH;

Xacanos lllaBkaT AxazioBuY - ¢ustosorus GpaHaapu
JoKTopy,  mnpodeccop, CamapkaHz  fgaBjat
YHHUBEPCUTETH;

BaxpoHoBa [Juipa6o KenguépoBHa - ¢usosorus
daHsapu fOKTOPH, Tpodeccop, Y36eKUCTOH AaBJaT
»KaXOH TUJIJIAPU YHUBEPCUTETH;

MupcanoB Fait6ynno Kyimypogosuu - ¢usosorus
dansnapu gokropy, npodeccop, CaMapKaHz JaBjaaT
YeT TU/IJIap UHCTUTYTH;

CamaxytauHoBa Mymappad HWcamyTauHOBHA -

dunosorus paHsapu HOM30H, AoueHT, CaMapKaH/
JlaBJlaT YHUBEPCUTETH;
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KyukapoB Paxman YpmaHoBu4 - ¢uoorus
daHsapu HOM30AH, AOIeHT B/6, TOKeHT AaBaaT
I0PU/IUK YHUBEPCUTETH;

OHycoB MaHcyp A6ayninaeBud - QUIOJIOTHUSA
dannapy HoM3ogu, Y3bekucTtoH Pecny6/ukacu
[Ipeaugentu xysypugaru JasiaT 6olIKapyBU
aKaJIeMHUsICH;

CaugoB Yayroek ApunoBud - ¢uaosnorusa danaapu
HOM30ZHM, JOLeHT, Y36eKHCTOH Pecny6/uKkacu
[Ipeaugentu xysypugaru JaBiaaTt 6olIKapyBU
aKaJIeMHSICH.

12.00.00-1OPH/JUK ®AHJ/IAP:

AxmenmaeBa Masioga AxaTOBHA -  HOPUJAMK
dannap gokropu, npodeccop, TouUIKeHT AaBaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

MyxuTtauHoBa ®upio3a A6AypallnioBHA — PUIUK
dannap gokropu, npodeccop, ToumkeHT AaBaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

JcanoBa 3amupa HopmypoToBHa - opuuK $aHIap
JoKTopH, npodeccop, Y36ekucTon Pecny6aukacuza
XU3MaT KypcaTraH IOpPUCT, TOWIKeHT JaBJaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

XampokysnoB baxoaup MamamapudoBuY - IOpUAUK
dannap pgoktopw, mnpodeccop B.6., KaxoH
WKTUCOAUETH Ba AUILJIOMATHUS YHUBEPCUTETH;
3ynduxkopoB Ilep3ox XyppaMoBUY - HOPUIHUK
danmap  gokTopH, mpodeccop, Y36eKHUCTOH
Pecny6inkacu Kamoar XaBQCUBJIUTH
VHUBEPCUTETH;

XaniuToB XymBakT Canap6aeBud - 0pUAUK paHaap
JOKTOpH, mpodeccop, ¥Y36exucToH Pecny6imkacu
[lpesuseHTy xy3ypugaru JaeiaT GolKapyBU
aKaZleMHUsICH;

AcapoB lllaBkaT FaibysiaeBuY - WOPUAUK daHIAp
JIOKTOpH, [IOLIeHT, Y36eKMCTOH Pecmy6ukacu
[lpesupeHTn xy3ypugarud JlaBjaT GOIIKApyBH
aKa/leMusicy;

YTemypaToB MaxMyT AXHMypaTOBUY - HOPHUAUK
daunynap HoM3oau, npodeccop, TOWIKEeHT AaBjaT
I0pU/IUK YHUBEPCUTETH;

CanipynnaeB Illax3on  AMMXaHOBUY —  IOPUJAMK
dansap Homsoau, npodeccop, TOIIKEHT JaBjaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

XakumoB Komus BaxTusipoBu4 - OpUAMK daHIap
JOKTOpPH, /JOLleHT, TOUIKEHT JaBJaT HPUAUK
YHUBEPCUTETH;

HOcynos Capgop6ek baxoaupoBud - HOPUINK
danmap [JgokTopH, [JgoueHT, TOWKEHT JaBjiaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

AmvupoB 3adap AkTamMoBUY - WOpUAMK aHIAp
6yiiya dancada mgoktopu (PhD), V3Gexucron
Pecny6sinkacu Cyabsinap 0JI1i KeHrauu
xy3ypugaru Cyabsijiap oJTMi MaKTabu;

Kypaes llep3oxn HOnpameBuy - wpuAuk danHmap
HOM30/H, [JoueHT, TOIKeHT JaBjaT OPUAHK
YHUBEPCUTETH;

BabamxaHoB ATabek /laBpOHOEKOBUY - HOPUJUK
daHsap HOM30JM, [JOLEHT, TOIIKEeHT JaBJjaT
IOPUAUK YHUBEPCUTETH;

PaxmatoB Jnép XKymaboeBuY - 10puUAUK ¢aHIap
HOM30/11, TOIKEHT JaB/aT WPUAUK YHUBEPCUTETH;

13.00.00-IIEJAT'OTHKA ®AHJ/IAPH:

XamumoBa JuibJapxoH YpUHO60eBHA — MeJlaroruka
dansapu gokrtopu, npodeccop, TomkeHT AaBjaT
IOpUAUK YHUBEPCUTETH;

H6parumosa 'ysiHOpa XaBa3aMaToOBHA - MeJjaroruka
dansapu gokrtopu, npodeccop, TomkeHT AaBjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

3akupoBa ®Pepysa MaxmyzoBHa - meJaroruka
dansnapu JIOKTOpPH, TolKeHT axbopoT
TEXHOJIOTUSIIAapU  YHUBEPCUTETH  Xy3ypHJaru
nejaroruk KaJZijpJlapHd KailTa Talépsaam Ba
YJIapHUHT MaJlaKaCHHU OLIMPUII TAPMOK, MapKa3y;

KaromoBa Hacuba AmypoBHa - mejaroruka
dannapu jokrtopu, npodeccop, Kapmu jasiaar
YHUBEPCUTETH;

TarinanoBa Illoxupa 3aliHMeBHa - IeJaroruka
daHapy LOKTOPH, LOLEHT;

Kymanuészosa Myxaié ToxueBHa - mNeAaroruka
daHsapu AOKTOpH, JOLIEHT, Y30eKUCTOH JaBjaT
YKaXxOH TUJIJIapU YHUBEPCUTETY;

H6paxumoB CaHkap YpyHOGaeBUdY - mejaroruka
dansapu JokTopu, HKTHCOAMET Ba mNeJaroruka
YHUBEPCUTETH;

’KaBaueBa llaxHo3a baxogupoBHa - mnejarorvka
dannmapu 6yiimya dancada goxtopu (PhD),
CamapkaHp laBjaT yHUBEPCUTETY;

Bo6omypoToBa JlatodaT JsMypoaoBHA -
nejarorvka ¢ansapu 6yhuda ¢ascada AOKTOpHU
(PhD), CamapkaHA faBJjaT yHUBEPCUTETH.

19.00.00-[ICUX0/IOTHA ®PAHJIAPH:

KapumoBa Bacuia MamMaHOCMpOBHA - NCUXO0JIOTUA
danapu foktopy, npodeccop, Husomuit Homuaru
ToulkeHT AaB/aT Nejaroruka yHUBepCUTETH;

XaitutoB Oitbek JuboeBud - KucMoHU# Tapbus Ba
cnopT 6yinya MyTaxacCUCJapHU KalTa TahépJall
Ba MaJIaKaCHHMW OLIMPHUII MHCTUTYTH, NCUXOJIOTUSA
danHsapu gokTopH, mpodeccop

YMmapoBa Ham6axop [llokupoBHa - NCHUXOJIOTUS
dansapu fokTopH, JoueHT, Husomuit Homujaru
TomkeHT [JaBjaT MNejaroruka yHHUBEPCUTETH,
Awmasnuit ncuxosoruscu kadeapacu Myaupy;

AtabaeBa Hapruc bBatupoBHa - mcuxoJorus
dansapu fokTopH, JoueHT, Husomuit Homuparu
ToukeHT AaB/iaT Nejaroruka yHUBepCUTETH;

[llamiieToBa AmxuMm KapamagauHoBHa -
MICUXO0JIOTUS dansapu JIOKTOpH, JIOIIEHT,
V36ekucron JaBJaT JKaXoH TUJLJIApU
YHUBEPCUTETH;
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Kopupos 06up CadapoBud - ncuxosiorusi dpanaapu
noktopu (PhD), Camapkanz Bunosit UMB Tu66uéT
6YJIMMH IICUXO0JIOTUK XU3MaT OOLIIUFU.

22.00.00-COLHOJIOTHA PAHJIAPHU:

JlatunoBa Hogupa MyxTapKaHOBHA — COLMOJIOTUS
dannapu  JgokTopu, npodeccop, Y306eKUCTOH
MWLM YHUBEPCUTETH Kadeapa My IUpY;

CeuTtoB Azamar IIy1aTOBHY - coLpo/I0THs daHaapU

JoKTopH, mnpodeccop, Y36eKUCTOH  MUJJIUHR
YHUBEPCUTETH;

ComnukoBa llloxuma MapxaGoeBHa - COLIMOJIOTHSA
dansapu  AoKTOpH, Tmpodeccop, Y36eKUCTOH
XaJIKapo UCJIOM aKaleMUSICH.

23.00.00-CHECHUH ®AHJIAP

HazapoB Hacpuaaun ATtaky/oBud —cuécuid daHiap
noktopy, dpasicadpa daHsmapu JoKTopH, npodeccop,
ToUKeHT apXUTEKTYypa KYPUIULI UHCTUTYTH;
ByTaeB YcMoHk0H XalpyJsiaeBUY —cuécuit dpaHsap
JLOKTOpH, JIOLIEHT, V36ekucTon MUJLIUA
yHUBepcUTeTH KadeZpa MyAUDH.

OAK PyiixaTu

Maskyp xxypHas Bazupsiap Maxkamacu xy3ypugaru Oyniui atrecranus komuccusicu PaécatuHunr 2022
v 30 Hos6paru 327 /5-coH Kapopu GU/IaH Tapux, UKTUCOAMET, dasicada, Ppusiosiorus, OpUIUK Ba
nejarorvka gpaHaapu 6yinda WIMUN gapaxaap 6yinda gyuccepTalysiap aCOCUNA HATKAJTapHUHU 40Tl
3TUILI TaBCUs 3TUJITaH UWIMHUH HallpJap pyixaTura KUpUTUITaH.

WkTUMoOu-ryMaHUTAp PpaHIaPHUHT
A0J13ap6 MyaMMOoJIapu”~ 3JIEKTPOH
KypHasn 2020 kui 6 aBryct KyHu 1368-
COHJIYM TYBOXHOMa OUJIaH JaBJaT
pyHxaTUra oOJIMHIaH.

Myaccuc: “SCIENCEPROBLEMS TEAM”
MacCbhbyJUATH YEeKJaHTaH KaMUSTH

TaxpupuaT MaH3WJIM:

100070. TowkeHT Wwaxpu, Akkacapou
TyMmaHy, Knuuk bemérou kydacu, 70/10-
yH. JJIEKTPOH MaH3UJI:
scienceproblems.uz@gmail.com

Bors1aHu y4yH TesiedoHIap:
(99) 602-09-84 (telegram).


mailto:scienceproblems.uz@gmail.com

SCIENCEPROBLEMS.UZ-Uscmumouii-eymanumap gpannapuune 00a3apo mMyammonapu NeS/1(4)-2024

MYHJIAPHXA
07.00.00 - TAPUX ®AHJIAPH

Fayziyev O'rinboy Toshmuhammad 0'qg'li
O‘ZBEKISTONDA ALOHIDA TALIM EHTIYOJIGA EGA BO‘LGAN INSONLARNI [JTIMOIY

HIMOYALASH SOHASIDAGI ISLOHOTLAR .ottt sse s sess s ssssessssssesssssneans 9-16
JcoHos 3uédbek IQ/zdaweeuq 3

®APFTOHA BOJIMMCHU MHUHT Y3BEK YPYTU MAHBAJIAPU TAPUXUJAH ... 17-22
Rajapov Mardonbek Qosimboy o'g'li

AFRIG’'TYLAR SULOLASI TARIXINING TURK TILLI TADQIQOTLARDA YORITILISHI............ 23-26
Hcmounoea HuzopaxoH YcmoHicaHOBHA

HAJIUBKUH U ET'O CBEJJEHUS O TY3EMHOMU XKEHIIIMHE ....ooooveveeeeeeeeeseeesessesssesssssesssesesseens 27-34
Mupxakumoea Pepy3a Xo100piHoH Ku3u 3

B3I'JidJl B UCTOPUIO MEMOPHUAJIBHOT'O MY3EA CAAIPUJINH AUHHN................ccnn.. 35-40
08.00.00 - UKTUCOJAUET ®AHJIAPU

Zhao Rong

RESEARCH ON THE CONSTRUCTION OF CORE CURRICULUM STANDARDS FOR CROSS-
BORDER E-COMMERCE MAJORS BASED ON HIGHER VOCATIONAL EDUCATION IN INNER
MONGOLIA s b 41-48

Husanboyev Sadafbek Yorqinjon o'gli
FARG‘ONA VILOYATIDA AGROTURIZM FAOLIYATINI RIVOJLANTIRISHDA RESURS

SALOHIYATINI BAHOLASH ..ocoietreerttseeeesseseesssssesssesss s ssssss s sssss s sssessssssssssssssssssassssesssssssssssness 49-58
Malikova Gulhayo Turdali qizi

TIJORAT BANKLARDA INVESTITSION FAOLIYAT TAHLILI .oeeieeeretreereereeeesseeeessesseessessessseseens 59-64
Maxmudov Anvarjon

SOLIQ HUQUQBUZARLIKLARINI TARKIBI, SHAKLLANISH MANBALARI VA ULARNI IQTISODIY
MOHIYATT ooeeseteeeretseesetseseesseesesssesss s s s s s bR Es R RsEER s 65-75
MyxumduHoe Axpop

PAKAMJIN UKTUCOJUET A ATOHA MAPKA3JIAIITAH IMCIIETYEPJIMK XU3MATUHUHT
CAMAPAZIOPJIUTYUHU BAXOJIALL YCYJITIAPH ...oneeeerreesereeeseesesssssseeessessssssesssssssssssssssssssssans 76-82

Jurayev Xusan Atamuratovich
KORXONANI MOLIYAVIY SOG'LOMLASHTIRISHNING O'ZIGA XOS XUSUSIYATLARI ......... 83-89

Butunov Shaymardan Berdiyarovich
NOANIQLIK ORQALI HARAKAT QILISH: IQTISODIY BEQARORLIK SHAROITIDA MOLIYAVIY
TAHLIL oottt eeeeeetsseessseesseesssesssseesssessssess e sss s ss s e 8888 R R RS ES 90-96

Islomova Mohlaroyim Inomjon qizi, Ortiqova So'qg'diyona Abdusodiq qizi, Abdurahimova
Zulhumor Azimjon qizi
TURIZM XIZMATLAR SOHASIDA RAQAMLI TEXNALOGIYALARNI QO’LLASH .....ccoovvvenienee 97-103

Codukoe Ansap 3
Y3BEKHUCTOH 3KCITOPT CAJIOXUATHU UCTUKBOJIJIAPUHU KYIT OMUJIJIM SKOHOMETPUK
MO/IEJIJIAP ACOCU/ZIA BAXOJIAILI BA MYKOBUJI CUEHAPUMJIAPUHU AHUKJIALL... 104-116



Norov Asror Egamberdiyevich, Fazliddinov Shohruh Shamsiddinovich
O‘ZBEKISTONDA DOKTORANTURA FAOLIYATI YO'LGA QO‘YILGAN OLIY TA’LIM VA ILMIY
TADQIQOT MUASSASALARI ..ttt ssss s s sss s ss s st snes 117-122

09.00.00 - PAJICA®PA PAHJIAPH

Jwonkynoea Hypacaxon A60yxicab6oposHa

[JIOBAJIJIALLIYB IIIAPOUTJ/IAPH/IA TABJIUM TU3UMU TPAHCOOPMALUSCH:
MOKTUMOUN-DATICADUI TAKTIIL ooveeeeeeeereeseeeeereesseseeesssssesssssmessesesssssssessessesssesssssesssessessasssesseses 123-130

Khalilova Shakhlo Abdurashitovna
IBN SINA AND HIS CONTRIBUTION TO SPIRITUAL AND MORAL EDUCATION: RETHINKING
THE HERITAGE OF EASTERN THINKERS ..ot sesss e sesssssssessssesesssssssenes 131-136

10.00.00 - ®H/10/I0THA PAH/IAPH
Saidov Hakim G‘ofurovich
VATANPARVARLIK VA MILLIY G'URURNING FALSAFIY KATEGORIAL NEGIZLARI ....... 137-141

Jabborov Jamshid Azimovich
MA’'NAVIY EHTIYOJLAR JAMIYAT MA’NAVIY HAYOTINING TARKIBIY QISMI

SIFEATIDA .ooeeeeeeeeeeeeeeeeeeetetees s s e s s ssssassssesesesesesessssssasasaeasassssessnsesessassaeaesesesenensnsnssssasasananan et essessnsesessassnnes 142-148
Coamos Fatipam )

BAUPAMJIAP - MUJIJTATHUHT OJIMU KAZIPUAT ...t svesseessessesseneens 149-156
Raxmatova Xolidaxon Xolikovna

NAQSHBANDIYLAR EHTIROMIGA SAZOVOR BUYUK ZOT ....ovrerrrerersiressessssessensssesssssssessens 157-161
Wang XiaoYu

AN ANALYSIS OF THE MYTHICAL PATTERNS IN ULYSSES FROM THE PERSPECTIVE OF
ARCHETYPE THEORY oo eeeeeeeeeeeeetse e sseeseesssstsesesesesesssssssssssasasssssssssssssssessasassassssssesssssssssssssssasasasssssssssns 162-170
Mamadkulova Kamila Abdukhalikovna

FEATURES OF 19th CENTURY LITERATURE: ROMANTICISM AND REALISM........cc...... 171-175

Aripova Saodat Taxirovna
INGLIZ VA OZBEK TILLARIDA KONCHILIK LEKSIK BIRLIKLARINING LEKSIK-SEMANTIK
XUSUSUYATLARI .ottt 176-181

Xudoyqulov Behzod Abbosovich
ITALYAN TILIDAGI FRAZEOLOGIK IBORALAR TARJIMASI VA ULARNING O'ZBEK TILIDAGI
EKVIVALENTLARI ...ttt eteerseesesses s sssssessssssssssssssssssssssssssssssessssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssass 182-187

Mavlonova Gulnora Abdig’ani qizi
ADABIYOTDA QO’LLANILGAN EVFEMIZMLAR (ROMAN VA SHE'RIYAT) MISOLLAR
5 0 7\ TR 188-192

Tuxtayeva Dildora Zokirovna, Izzatilloyeva Sevinch Nusratilloyevna

INGLIZ VA O'ZBEK TILLARIDA “YAXSHILIK” KONSEPTINI IFODALOVCHI MAQOLLARNING
MILLIY-MADANIY XUSUSIYATLARI ... 193-197

Djurayeva Orzigul Gafurovna
QAXXOR BAXSHI RAHIMOV IJODINING O‘RGANILISHI ...t eseenes 198-204

Gafarova Shahnoza Hayrullayevna
TIL VA TA’'LIM: MUAMMO VA YECHIMLAR ...ttt sssssssssssens 205-209



SCIENCEPROBLEMS.UZ-Uscmumouii-eymanumap gpannapuune 00a3apo mMyammonapu NeS/1(4)-2024

12.00.00 - OPHJAHK PAHJIAP

HcaomKyaoea llloxcanam BaxobicoH Ku3u
BPAYHUHT KACBUW YKABOBI'APJIUTUHU CYFYPTA KUJIUIITHU ®YKAPOJIMK-XYKYKUN
TAPTUBI'A COJIMITHUHT OMUJIJIAPU BA 3APYPUATH ... 210-215

Sarvinoz Sunnatillaeva
PROCEDURAL CHALLENGES IN THE REGULATION OF ABUSE OF DOMINANT POSITION IN
L/ 500 S 0N 7 216-222

13.00.00 - NIEJATOI'HKA PAH/IAPH

Soliyev Ibodulloxon Ismatullayevich
FACTORS AFFECTING THE EFFICIENCY OF REFORMS IN THE MANAGEMENT SYSTEM OF

HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS oottt et seseeseses e sessesessssesssesssssssssssssesssssssssssssesssssssaes 223-233
Shokirov Polat

TALABALARGA ATLETIK GIMNASTIKA MASHG'ULOTLARINI JOZIBADORLIGINI OSHIRISHING
USLUBIY ASOSLARI ..ottt ettt ssse st sessesssssesesesssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssassssssssssssssssssnssssessssssssaes 234-238

Begmatova Dilnoza Muxtarovna
JAHON MIQYOSDA TA'LIM JARAYONI SUBYEKTLARIDA MADANIY IMMUNITETNI
SHAKLLANTIRISH TENDENSIYALARI ..o ssssssssssssssssssssssssssssssnes 239-243

To‘rayev Panji To'xtayevich
MILLIY KURASH MASHGULOTLARIDA UMUMIY JISMONIY TAYYORGARLIKNI TASHKIL
ETISH VA SHAKLLANTIRISH ....sttitieerttseesetsessesssssesse s sssesss s essssssesssssssssssssessssssssssssssssssans 244-248

Axmedova Nafisa Isaxodjayevna, Azamatov Abdullo Isaxo’ja 0’g’li, Lutfullina Rumiya Anvarovna
OLIY TA'LIM MUASSASALARIDA JISMONIY TARBIYA VA SPORT FAKULTETLARI TALABALARI
UCHUN ANTIDOPING QOIDABUZARLIKLARINING OLDINI OLISH MEXANIZMINI

YARATISH ottt bbb bR 249-256

Egamberdiyev Javlonbek
TA’LIM MUASASSALARIDA MA’NAVIY-MA'RIFIY ISHLARNI TASHKIL QILISH VA UNING
[LMIY-USLUBIY ASOSLARI ..ottt s sens 257-260

Kenjaboev Abdisalim Erkaboevich
ZAMONAVIY TA’LIM- TARBIYA JARAYONIDA PEDAGOGIK RAHBARNING
KOMPETENTLIGI ..ottt sssssessesssessssssessessssssesssssssssssssss s ssssss s sssss s sssssssssssssssssans 261-265



WXTUMOMM-TYyMaHUTap ¢paH/IapHUHT
s C I E N C E A0J13ap6 MyamMMoJiapH. -Ne S/1 (4)-2024

ISSN: 2181-1342 (Online)
PROBLEMS.UZ https://scienceproblems.uz

Tuxtayeva Dildora Zokirovna

Buxoro davlat pedagogika instituti, Xorijiy tillar kafedrasi o‘gituvchisi
Email: anvar@infosciecneproblems.uz

Izzatilloyeva Sevinch Nusratilloyevna
Buxoro davlat pedagogika instituti,
Xorijiy til va adabiyot yo‘nalishi 1-boshgich talabasi

INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDA “YAXSHILIK” KONSEPTINI IFODALOVCHI
MAQOLLARNING MILLIY-MADANIY XUSUSIYATLARI

Annotatsiya. Ushbu maqola til va madaniyat muammolaridagi eng muhim lingvistik masalalardan biri bilan
bog‘lig. Ikki tildagi maqollarni giyosiy tahlil qilish jarayonida xalgning mentaliteti va milliy xarakteri asosiy
yetakchi hisoblanadi. Shu o‘rinda ingliz va o‘zbek xalqining o‘ziga xos mentaliteti va urf-odatlaridan kelib chiqqan
holda tildagi maqollar ixcham va ifodali tarzda xalglarning milliy o‘zligini ko‘rsata oladi. Ingliz maqollarini ozbek
tiliga yoki o‘zbek maqollarini ingliz tiliga tarjima qilish va maqollarning muqobil variantlarini keltirish jarayonida
aynan ma'no mazmunini saqlab qolish juda muhim hisoblanadi. Ingliz va o‘zbek tillaridagi “yaxshilik”
tushunchasini magqollar orqali amalga oshirilishi misollari orqali tahlil gilingan. Millat ma’daniyatini, xalgning
o‘zligini anglatuvchi, milliy qadryatlarini aks ettiruvchi omillardan biri bu xalq og‘zaki ijodi bo‘lib, u faqat shu
xalgqa xosdir. Ma'lumki, turli madaniyatlar bir xil madaniy hodisalarga turlicha qarashlarga ega. Bu
tushunchalarni ifodalash usullari ham farq qilishi mumkin. Maqollar u yoki bu xalqqa oid tarixiy, madaniy
ma‘lumotlarni yetkazish va saglashda asosiy rol o‘ynaydi. Madaniyat va til masalalari o‘rtasidagi munosabatlarni
tahlil qilish juda muhimdir.
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NATIONAL-CULTURAL CHARACTERISTICS OF PROVERBS EXPRESSING THE CONCEPT OF
"GOODNESS" IN ENGLISH AND UZBEK

Absract: This article is related to one of the most important linguistic issues in the problems of modern
language and culture. In the process of comparative analysis of proverbs in two languages, the mentality and
national character of the people is the main leader. Based on the unique mentality and customs of the English and
Uzbek people, proverbs in the language can concisely and expressively show the national identity of the peoples.
In the process of translating English proverbs into Uzbek or Uzbek proverbs into English and providing alternative
versions of proverbs, it is very important to preserve the meaning. One of the factors that reflect the culture of the
nation, the identity of the nation, and reflect its national values, is the oral creativity of the nation, which is unique
to this nation. It is known that different cultures have different views on the same cultural phenomena. The way
these concepts are expressed may also differ. Proverbs play a key role in conveying and preserving historical and
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cultural information about a particular nation. It is very important to analyze the relationship between culture and
language issues.
Key words: proverb, linguistic culture, concept, equivalence, paremiology, goodness.

TyxTaeBa Jlunaopa 30KUpOBHA
[IpenogaBaTenb kKadepbl MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
Byxapckoro rocyiapCTBEHHOI0 NeJaroru4eckoro UHCTUTYTa

H33aTuinoeBa CesuH4 HycpaTu/ioeBHa
Byxapckui rocyjlapCTBeHHbIM NlelaroruiecKui HHCTUTYT,
cTyAeHT 1 Kypca ¢paKy/ibTeTa MHOCTPAHHOTIO A3bIKa U JIMTePaTyphl

HAIIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIE OCOBEHHOCTH IOC/JI0BH, BLIPAYKAIOIIIUX
MOHATHUE «I0BPO» HA AHTJIMMCKOM U Y3BEKCKOM A3bIKAX

AHHOTanMs. /JaHHas cTaThs CBSA3aHa C OJJHUM U3 BaXKHeHIINX JMHIBUCTUYECKUX BOIIPOCOB B IpobJieMax
COBpPEMEHHOTI0 f3blKa U KYJbTYpbl. B poliecce cpaBHUTEJIBHOr0 aHAJIN3a NMOCJAOBHULL Ha [BYX fA3bIKaX IJIaBHBIM
PYKOBOJUTEJIEM SIBJSETCS MEHTAJUTET U HALMOHAJbHBIA XapakTep Hapoja. OCHOBBIBAsCh HAa YHHUKAJIbHOM
MEHTAJIUTETE U 00bIYAsAX aHIVIMHCKOTO U y36eKCKOro Hapo/[0B, MOCJ0OBUIIbI HA SI3bIKE CHOCOOHBI JJAKOHUYHO U
BbIPAa3UTEJIbHO MOKA3aTh HAI[MOHAJIBbHYI0 CAMOOBITHOCTh HAPOZ0B. B mpoliecce nepeBoia aHIJIMACKUX MTOCTOBUIL]
Ha y30eKCKUH fA3BbIK WM y30eKCKHX NOCJ0BUL, Ha aHIVIMACKUHN fA3BIK WU NpeJoCTaBJeHUsl aJlbTepHATHUBHBIX
BapUaHTOB IOCJOBUIL, 0OYeHb BAXXHO COXPAaHUTb CMbIC]A. OAHUM U3 GaKTOPOB, OTPaXKAIOIIUX KyJIbTypy HaLUH,
CaMOOBITHOCTb HallMH, OTPaXXaloIUX ee HallMOHaJIbHble IIeHHOCTH, fABJISETCS YCTHOe TBOPYECTBO HALMH,
YHUKaJIbHOE /IS 3TON Hauuu. U3BeCTHO, 4TO B pa3HbIX KyJbTYpax CyLeCTBYIOT pa3Hble B3IJIsA/Ibl HA OJHU U Te
»Ke KyJIbTypHble siBjeHUs. CoCco6b! BRIPAXKEHHS ITUX MOHATHH TaKKe MOTYT pa3andaThcs. [locsioBUILbl UTpaloT
KJII0UEBYIO POJIb B IIepejade v COXPaHEHUH UCTOPUKO-KYJIbTYPHOU HHPOPMALMU O TOM UJIKM MTHOM HapoJe. OueHb
Ba)KHO NPOAHAIM3UPOBATh B3aUMOCBA3b KyJIbTYPHBIX U A3bIKOBBIX BONIPOCOB.

KiroueBsble c/10Ba: NOCJ0BUIA, A3bIKOBas KyJIbTYPa, NOHATHE, 9KBUBaJEHTHOCTb, IapeMUOJIOT U, 06pO.

DOI: https://doi.org/10.47390/SPR1342V4S11Y2024N27

Kirish. Millatni o‘zligini ko‘rsatuvchi milliy qadriyatlarni, xalgning madaniyatini
ifodalovchi omillardan biri bu xalq og‘zaki ijodidir. Xalq yaratgan ma’naviy madaniyatning
yaxlit bir butunligi bu albatta o‘sha xalgning magqollari hisoblanadi. Maqol bu ibratli so‘zdir.
Shunday so‘zki, so‘zga husn beradi, fikrni tushunib olishni osonlashtiradi, uni yorqin, ta’sirchan
qgiladi. Shuning uchun ham maqol odamlar nutqida har doim hamroh bo‘ladi. [3; S.Ahmedov,
B.Qosimov, R.Qo’chqorov, Sh.Rizayev. 5-sinf Adabiyot I qism. Toshkent. “Sharq” nashriyoti.
2015-yil . 9-bet]. Maqollar publitsistikada, ilmiy ommabop matnlarda va ayniqgsa, badiiy
asarlarda keng qo‘llaniladi. So‘z ko‘rki bo‘lgan maqol va matallardan foydalanish har bir qalam
ahlining so‘z boyligini orttiradi, uning nutqini o‘tkir va ta’sirli qiladi, unga badiiy jihatdan sayqal
beradi. [1; A.Shomaqsudov, [.Rasulov, R.Qo‘ngirov, X.Rustamov. O‘zbek tili stilistikasi. Toshkent.
“O‘qituvchi” nashriyoti. 1983-yil.]. Maqollar o'z tabiatiga ko‘ra xalqaro janr hisoblanadi.
Dunyoda oz magqollariga ega bo‘lmagan xalgning o‘zi yo‘q. Chunki har bir xalq hayotiy
tajribalarini maqollar shaklida avlodlarga qoldiradi.Shuning uchun ham turli xalglar og‘zaki
jjodida mazmun va shakl jihatidan bir-biriga yaqin hamda hamohang magqollar ko‘p
uchraydi.Chunki har bir xalq hayoti va tarixida juda ko‘p oxshashliklar, umumiyliklar mavjud.

0zbek xalq magqollari ko‘pincha maqol, masal, matal, zarbulmasal, naq],

hikmat, foyda, hikmatli so‘z, tanbeh, mashoyixlar so‘zi, donolar yoki donishmandlar
so‘zi, oginlar so‘zi va otalar so‘zi atamalari bilan el orasida mashhur. Ko‘pincha ilmiy taomilda
magqol atamasi qo‘llanadi. Ingliz tilida maqol atamasi asosan “proverb” so‘zi orqali ifodalanadi.
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Ba’zan ko‘plab adabiyotlarda : adages, dictums, maxims, mottoes, precepts, saws, truisms
so‘zlari orgali ham magqol tushunchasini berishimiz mumkin.

Adabiyotlar tahlili va metodlar. Mazkur maqolani tahlil qilish jarayonida ilmiy ishning
mantiqiylik, tarixiylik, izchillik va obyektivlik usullaridan keng foydalanildi. Ingliz va o‘zbek
tillarida magqollarning milliy-madaniy xususiyatlari haqida qisqacha tahlil olib borildi.
“Tumanishvili K. The specific and the Universal in the Proverb Genre / Rustaveli Institute of
Georgian Literature” kitobi asosiy o‘quv qo‘llanma bo‘lib belgilandi. Bundan tashqari o‘zbek
tilshunos olimlaridan To‘ra Mirzayev, Asqar Musaqulov, Bahodir Sarimsoqovlar tomonidan
tuzilgan “O‘zbek xalq maqollari” ning oxirgi nashridan o‘zbek xalq magqollari keltirilgan.

Muhokama va natijalar. Bizga ma’lumki, har bir xalq maqollarida o‘sha millatning
milliy madaniy xususiyatlari, tarixi, o‘tmishi bilan chambarchas bog‘liq bo‘ladi. Maqollar
qadimdan insonlarga yaxshilik qilish, do‘stlik, ota-onaga hurmat, vatanni sevish, ozaro hurmat
kabi milliy madaniy tushunchalarni o‘zining ma’'nolarida aks ettirgan bo‘ladi. Ingliz va o‘zbek
tillarida mana ham shunday tushunchalar ularning maqollarida tur xil usullarda tasvirlanib
keladi. Aynigsa "Yaxshilik’ tushunchasi azaldan ingliz va o‘zbek tillarida eng oliy qadriyatlardan
hisoblanib, yaxshilik konseptini o‘zida ifodalagan magqollarni insonlarni bir biriga o‘zaro
hurmat qilish, yordam berish kabi ezgu g‘oyalarga yetaklaydi. Bunday misollarni bir qancha
misollarda ko‘rishimiz mumkin. Masalan, ingliz tilida“Kindness begets kindness” va “Goodness
attracts goodness” maqollari o‘zbek tiliga tarjima qilganda adekvat variantga murojaat qilsak,
o‘zbek xalgida ham shu mazmunni ifodalovchi “Yaxshilik yaxshilikni chaqiradi” degan maqol
uning yaqinroq ekvivalenti hisoblanadi. Ushbu maqollarda ifodalangan mazmun ijobiy
harakatlar va ezgu xatti-harakatlar ijobiy natijalarni jalb qiladi, degan fikrni 0z ichiga oladi.
Mazkur misollar orqali bir til, hatto o‘zaro yaqin bo‘lmagan va umuman bir-biriga gardosh
bo‘lmagan tillardagi turli maqollar yagona mantiqiy turga tegishli bo‘lishi va bir xil alomatni
ko‘rsatishini ko‘rishimiz mumkin. Maqgollar ko‘pincha madaniyatlar ichida uzviy ravishda
rivojlansa-da, bu alohida so‘z yaxshi xulg-atvor va ijobiy oqibatlar o‘rtasidagi bog‘liqlik
haqidagi universal tushunchani aks ettiradi. Ezgulikni o'z ezguligi orqali jalb qilish tushunchasi
turli madaniy va falsafiy an’analarning umumiy gadriyatlaridan kelib chiqadi.

Tarix shuni ko‘rsatadiki, ingliz va o‘zbek xalgida dehqonchilik, chorvachilik asosiy
kundalik yumushlaridan biri hisoblanib, ikki til madaniyatida shu kabi vazifalar maqollarda aks
etishini aynan o‘zbek tilida “Nima eksang, shuni o‘rasan” maqolida ko‘rishimiz mumkin.
Magolda ifodalanilayotgan ma'no turli diniy va falsafiy an’analarga borib tagaladi. Ya'ni bu
ko‘pincha qishloq xofjaligi tasvirlari bilan bog‘liq bo‘lib, unda urug‘larni ekish insonning qilgan
harakatlari yoki tanlovini ifodalaydi va hosilni yig‘ish — bu harakatlarning natijalari yoki
natijalarini anglatadi. Bu maqol ezgulik mazmunida urug’ ekish yaxshi hosil berganidek, ijobiy
harakatlar yoki ezgu ishlar ijobiy oqibatlarga olib keladi degan fikrni ta’kidlaydi. Ingliz
adabiyotida “You reap what you sow” degan maqolga duch kelasiz va bu ayni o‘zbek tilidagi
“Nima eksang, shuni o‘rasan” bilan bir xil mazmunga ega. Ikki xalq madaniyatlarida 'yaxshilik’
konsepti dehqonning hosil ekish, hosilni yig‘ish holatiga tagqoslanib, tagqoslanilayotgan tillar
madaniyatida yaxshilik qilish yaxshilikka, ezgu magqsadlarga yetaklashi kabi bir xil
tushunchalarni ifodalab kelyapti.

K. Tumanishvili: “ maqollar - bu millatning tarixiy o‘y-fikrlari natijasi bo‘lib, ularni
ma’lum bir guruhning “avtobiografik” xotirasi”- deb nomlaydi. Maqollar milliy shakl
namunalari bo‘lib, millat ongida uyg‘unlikda va milliy fikrlash tizimi asosida joylashgandir. Bu
esa etnik guruhning qirralarini tabiiy ravishda namoyon etadi va genetik axborot natijasida
quriladi. [7; Tumanishvili K. The specific and the Universal in the Proverb Genre / Rustaveli
Institute of Georgian Literature. Volumel, 2007]. Insoniyat qadim zamonlardan beri yashab
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kelayotgan bu dunyo yaxshilikka juda ham muhtoj. Yaxshilik chinakam insoniylik bo‘lib, u
insonning qarashlarini, quvonchlarini ifodalaydi. Yaxshi gap gapirish, yaxshi so‘z eshitish,
yomonlikka ko‘z yumish, nafsdan qochish bularning barchasi insoniylikka kiradi. Shuning
uchun insonning kechirgan hayoti, uning qilgan har qanday yaxshiligi, xalqqa bo‘lgan nafi,
mehr-muhabbati, rahm-shafqati bilan o‘lchanadi. Ozbek xalq og‘zaki ijodida “Yaxshilik
o‘lmaydi” degan maqolda ezgulik va ezgu amallarning bardavom bo‘lishi, darhol ko‘zga
tashlanmasa ham ijobiy oqibatlarga olib kelishi g‘oyasini bildiradi. Bu ezgu ish natijasida
yaratilgan yaxshilik mavjud bo‘lishda davom etishini va vaqt o‘tishi bilan turli yo‘llar bilan
namoyon bo‘lishi mumkinligini ko‘rsatadi. Bu maqolning ingliz tilidagi ekvivalenti sifati “A good
deed is never lost” maqolini olishimiz maqsadga muvofiq bo‘ladi.

Yaxshilik shunaqa xususiyatga egaki, egasiga ortig‘i bilan qaytadi, va insonga albatta
yaxshi ezguliklar olib keladi. Ammo qilinayotgan yaxshi ish boshqalarga koz-ko‘z qilmasdan,
kishining obro‘-e’tiborini, martabasining yuksalishini yoki boshqa bir moddiy manfaatni
ko‘zlamagan holda qilinishi lozimligi o‘zbek va ingliz madaniyatiga xos tushunchalardir. Ozbek
tilida “Yaxshilik qil, suvga sol” degan maqol insonning e’tirof va mukofot kutmasdan, yaxshilik
qilish kerakligi haqidagi g‘oyani o‘zida mujassam etgan. Ushbu maqolda ifodalangan his-
tuyg‘ular kamtarlik, fidoyilik kabi fazilatlarga mos keladi va chinakam ezgulik shaxsiy manfaat
yoki e’tirof etishdan ko'ra ijobiy ta’sir ko‘rsatish istagidan kelib chiqadi. Evaziga hech narsa
kutmasdan yaxshilik qilish tushunchasi turli madaniy va falsafiy an’analarda umumiy
mavzudir. Inglizlarda ayni shu maqolning ekvivalenti sifatida “Do good and forget it” maqolini
olishimiz mumkin. Bu ingliz o‘zbek tillarining madaniyatlari o‘rtasida uyg‘unlik mavjudligining
bir namunasidir.

Har bir xalgning magqollar zaxirasi o‘ziga xosdir. O‘zbek xalq maqollari o‘zbek xalqi
donishmandligining hosilasi hisoblanadi. Ozbek maqollari tasnifi masalasi bugungi kunda oz
yechimini kutayotgan mavzu hisoblanadi. O‘zbek xalq magqollarining paydo bo‘lish jarayoni
xususida shunday fikr bildiriladi: “Xalgning qalbida ibratli fikr hayot haqidagi xulosalar pishib,
yetilib turgan bo‘ladi. Ko‘pni ko‘rgan, zukko va gapga chechan odam uni bir necha so‘z
vositasida yuzaga chiqaradi. Shu tariga maqol paydo bo‘ladi, - deb izohlaydi. Hagiqatan ham,
aslida avval og‘zaki nutqda paydo bo‘luvchi maqollar og‘zaki nutqimizda keng qo‘llaniladi. Ular
nutgimizni ixcham va ravon, teran va mazmunli bayon qilishga yordam beradi” [2; Qo‘shoqov
M. So‘z ko‘rki maqol. Toshkent: O‘gituvchi, 1963.-B.4]. Ingliz tilida “Good comes slowly” ya’'ni
o‘zbek tilidagi “Sabrning tagi — sariq oltin” degan hikmatli maqol sabr-togat va matonat oxir-
oqibat mukofotlanishidan dalolat beradi. Ushbu maqolning etimologiyasi turli manbalarga
borib taqaladi, lekin u odatda “foydali natijalar yoki yutuqlar ko‘pincha vaqt va kuch talab
qiladi”- degan fikrni aks ettiradi. Maqol qimmatli yoki muhim yutuqlar har doim ham darhol
bo‘lavermaydi va qat’iyatlilik, fidoyilik va vaqt o‘tishi bilan qiyinchiliklarga dosh berishga
tayyorlikni talab qilishi mumkinligi haqidagi kengroq mavzuga mos keladi. Bu g‘oya turli
madaniyat va tillarda turli shakllarda ifodalangan bo‘lib, bu hikmatning umumbashariy
mohiyatini ta’kidlaydi.

Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, ingliz va o‘zbek tillari madaniyatlarida turmush tarzida,
an'analarida yaxshilik, ezgulik, eng oliyhimmat fazilatlardan biri hisoblanadi. Yaxshilik,
tushuncha xalq og‘zaki ijodi, badiiy asarlarda hamisha madh etib kelinadi. Ikki tilda mavjud
bo‘lgan maqollarda ham bu tushuncha turli usullarda, turli xil vositalar orqali ifodalaniladi. Biz
yuqorida keltirib o‘tgan maqollarda tagqoslanilayotgan tillarda bir biriga yaqin ekvivalentlar
hisoblanadi va ingliz va o‘zbek xalglarining millly madaniy o‘xshashliklar, bog‘liglar
mavjudligiga misollar bo‘la oladi.
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WoxTUMoOU-ryMaHUTap paH/IapHUHT TaxpupuaT MaH3UJIM:

A0/13ap6 MyaMMoJIapH” 3JIEKTPOH 100070. TomkeHT maxpH, SAkkacapou
KypHanu 2020 1u 6 aBrycT KyHu 1368- TyMaHu, Kuuuk beméroy kyyacu, 70/10-
COHJIYM TYBOXHOMaA GUJIAH J]aBJIaT yii. DIEKTPOH MaH3MIL:

py#XaTura OJIMHTaH. scienceproblems.uz@gmail.com
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